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Introduction

The Cochin Hebrew Matthew manuscript is of considerable importance because it was discovered in the
synagogue of the Malabari Black Jews in Cochin, India. Cochin, India, was a major trade route during the time
of Yeshua, and the Cochin Hebrew Matthew (Cambridge MS 00.1.32) was discovered in the synagogue of the
Malabari Black Jews. It was discovered by Claudius Buchanan in 1803. Additionally, the Cochin Hebrew
Matthew was written in Mishnaic Hebrew with Aramaisms according to the First Century customs.

Matthew, a Jewish man, was proficient in both Hebrew and Aramaic, addressing an audience within the
Jewish cultural sphere. Consequently, the Gospel of Matthew is dated 40 CE and is often considered the "most
Jewish gospel.” And according to historical accounts, two disciples, Thomas and possibly Andrew, traveled to
Cochin, India, with New Testament writings.

More Details on The Cochin Manuscripts

The Cochin Hebrew Matthew MS 00.1.32 is the New Testament (MS Oo0.1.32, Oo0.16.1, 00.1.16.2)
gospels and writings, written in Hebrew, discovered in Cochin, India, by Claudius Buchanan in 1803 and copied
in 1730. The manuscripts were assembled, collected, and possibly scribed by Ezekiel Rahabi II, the chief Jewish
merchant of the Dutch East India Company in Cochin, India. However, when comparing the manuscripts of the
Cochin Hebrew Matthew MS 0o0.1.32, O0.1.16.1, and the Cochin Hebrew Revelation MS 00.1.16.2, it is possible
that there were two different scribes in the writing of these manuscripts.

“Three distinct handwriting styles? in the manuscript testifies to a more complex history of composition
than attributable to any single author. The first part (which is believed to be Rahabi’s handwriting) covers
Matthew through Jude (ff. 1a—131b) and is written in a Sephardic (Spanish) cursive script, with the exception of
Hebrews (ff. 90a— b) being written in a smaller cursive, and then followed by a third script covering Philippians
to the end (ff. 132a—160b), which Myron M. Weinstein has argued belongs to the German immigrant David ben
Isaac Cohen in Ashkenazic imitation of Sephardic style.””

Yet, it is important to consider that if Ezekiel Rahabi II scribed both the MS Oo.1.32 and the MS Oo0.1.16
manuscripts, Claudius Buchanan documented in his book, Christian research in Asia, published in 1811,> the
following statement written by Ezekiel Rahabi II on the cover of the collection of the MS 00.1.32:

Heaven is my witness that [ have not translated this, God forefend, to believe it, but to understand
it and know how to answer the heretics . . . that our true Messiah will come. Amen. Ezekiel Rahabi
11

What’s Included in the Cochin Hebrew Matthew:

The Cochin Hebrew Matthew MS Oo.1.32 contains images, Hebrew transcription, English translation,
interlinear tables, and the corresponding Greek and Aramaic verses for comparison and commentary, revealing
the mysteries of Hebrew grammar.

2 Weinstein says, “In 00.1.32—a complete NT save for Revelation—we distinguish the handwritings of no fewer than three copyists”: M. M.
Weinstein, “A Hebrew Qur’an Manuscript,” Studies in Bibliography and Booklore 10 (Winter 1971/72): 35

3 Gebhardt-Klein, M.A., Joseph. The Travancore-Cochin, India Manuscript of Ezekiel Rahabi’s Rabbinical-Hebrew Matthew Text and Translation,
2022, revised 2023, pp iv. Also see Weinstein, “A Hebrew Qur’an Manuscript,” 36. 3 pp. 85-95.



The team at Project Truth Ministries (PTM) takes great pleasure in dedicating many hours studying,
researching, transcribing, and translating the Hebrew New Testament manuscripts to edify and build the body of
Messiah. We pray that the Cochin Hebrew Matthew is as inspirational to you as it has been to the PTM team.

-Janice F. Baca



Forward

I have been in the ministry for over 30 years and have seen many profound truths brought forth and
astonishing discoveries made throughout my lifetime. I was up on a ladder painting and stretched out as far as
OSHA would allow when the podcast YouTube was playing in my ear ended. Due to my precariously perched
position, I could not stop whatever YouTube was going to suggest next. Suddenly, I began to hear the voice of
Janice Baca and Bryan Williams talking about this “Cochin Hebrew Revelation”. Little did I know that this would
not only open up a massive discovery for me and my faith, but also new friendships with beloved brothers and
sisters in Messiah.

I am a textual nerd by hobby and passion. My wife Miranda bought me a complete Tanakh scroll in
Hebrew from Israel one year. This prompted me to take Hebrew classes from the Hebrew University so I could
begin to read from this scroll. My love for the nuances of the Hebrew language has taken off and helped me
immensely in my studies and understanding.

Further whetting my appetite, I praise Yah for bringing Project Truth Ministries into my life. I have
enjoyed their verse-by-verse dissection of the Hebrew Revelation out of Cochin, India. Seeing the Aramaisms
myself, thanks to the interlinear provided by Janice and her team, is just something not done and indicates how
these ancient manuscripts predate the Greek manuscripts that we have, making up our modern English
translations.

I have looked into some of the criticisms of the Cochin and cannot find any that stick. One such argument
against is the use of Yeshu instead of Yeshua in the manuscripts. The popular opinion on this is that the term
Yeshu is a derogatory term found in the Talmud, mocking Yeshua and being an acronym for “May his name be
blotted out”. This is absolutely true and began around the 2nd century AD. However, thanks to the scholarship of
people like David Flusser and Joachim Jeremias - we see that the pronunciation of Yeshua began before the 2nd-
century adoption in the Talmud. Their research shows that the last letter (ayin) was swallowed up in pronunciation
in certain Galilean dialects. We know that the disciples grew up in the area of Galilee, we further know of certain
“common and uneducated” men who wrote about Yeshua, and we would expect them to use this colloquial
spelling of Yeshu.

Just like we see many times in the Cochin, the people throughout the years, did not “fix” the text to the
Greek - we see this very early dialectic use of Yeshu coming through even to today. Another sign, to me, of the
manuscript's authenticity.

This Cochin Hebrew Matthew has markers not only pre-dating the Greek text but also Shem Tov’s Hebrew
Matthew as well. There are some significant differences we are finding. I have begun pouring over these
manuscripts and am seeing more clearly what my Messiah taught and said, I would encourage you to take your
time and enjoy this like you would a good steak. Chew each morsel deliberately and incorporate the Hebrew
concept of Selah with each thought.

I believe that with careful study of these Hebrew manuscripts, led by the Holy Spirit, Yah will deepen
your walk and understanding. I believe we will see more Fruit of the Spirit begin to bud on your branches and
they will be tasty to all those around you, leading them to come and see that Yehovah is good!

Selah, Shema, & Shalom
-Jeff Brannon The Way Remnant



Legend and Definitions

In the Cochin Hebrew Revelation MS Oo.1.32, the interlinear tables include notes, tags, and footnotes. For reference, the
following terms are defined below:

Aramaism: Due to the pressure of the surrounding language in Judea, Hebrew made a grammatical shift called
“Aramaism.” These Aramaism markers are markers from the late Second Temple period. Some examples of Aramaisms
are that the aleph tav (nX) direct object markers are used less frequently to identify the direct object.

But instead, the lamed (%) is used as a direct object marker for definite and indefinite objects. There are also Aramaic
words and phrases in the Cochin Hebrew Matthew MS Oo0.1.32, labeled accordingly in Syriac script.

Second Temple: These are Second Temple words and/or spellings. The Second Temple is defined as spanning
from the destruction of the First Temple in c. 586 BCE to the destruction of the Second Temple in c. 70 CE.

Interlinear Tables’ Abbreviations and Grammar Comments:

L Sentence Structure:
a. interog part — interrogative particle (if as a prefix is attached to only a noun) b. n — noun
c. abs—absolute
d. constr - construct
e. adj—adjective
f. adv —adverb (modifies anything but a noun)
g. constr — construct
h. neg part — negative particle

—

rel part — relative particle
prep — preposition (when added to a noun, then is an adverb)
pron — pronoun
pronom — pronoun suffix
. v—verb
inj part — interjection particle

°cp g - FT

DO marker — direct object marker

IL Person:
a. 1 — first person (I, we)
b. 2 —second person (you (ms), you (mp))
c. 3 —third person (he/it, she/it or they)

I1I. Number:
a. s—singular (I, you (singular), he/it, she/it)
b. p—plural (we, you (plural), they)

IV. Gender/Gender number:



a. m — masculine
b. f— feminine
c. ¢—common (masculine or feminine gender)

V. Binyan/Stem Verb Forms:

Pa’al/Qal — Active binyan verb stem

Pi'el - Active intensifier binyan verb stem

Pu'al - Passive intensifier binyan verb stem

Hif'il - Active causative binyan verb stem

Hu'fal - Passive causative binyan verb stem

Hit'pael - Reflexive or reciprocal binyan verb stem and does not have a direct object

@m0 e o

Nif'al - Passive binyan verb stem. Or this verb stem can be reflexive or reciprocal, like
Hit’pael, and will not have a direct object.

h. Nit’pael — Mishnaic verb binyan verb stem with a mix of the Nifal and Hit’pael verb stems
used regularly to express reflexive action. This verb binyan stem was used in the First
Century and later went extinct.

VL. Voice:

qatal - past tense

yiqtol - Simple future, iterative (future or past), language of the law, or habitual action
act part — active participle

pssv part — passive participle

imp - imperative

inf - infinitive

inf abs - infinitive absolute

SR moe a0 o

inf constr - infinitive construct

—

jssv - jussive. This is similar to an imperative but is in third person, (ex. "let there be
light")

VII. Additional Grammatical Notes:

a. 1 (vav) conjunctions/disjunctions are not labeled in the interlinear tables but are identified as a
prefix and are usually translated as “and/ but/ so/ or,” according to context.

b. 1 (hey) definite articles are not labeled in the interlinear tables but are identified as a prefix
and are usually translated as “the.”

c. Card num — cardinal number
Ord num — ordinal number

e. Hebrew letters in red are Aramaic words, prefixes, or suffixes and are called “Aramaisms.”
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Chapter 22:1

Hebrew Transcription

- r

AR SWR2 YR MY I

Translation: Yeshua answered again in a parable and said,

The scriptures: And yu17° responded and spoke to them again by parables and said,

Aramaic:
<o Ahos sare Soh ava

And Eshu {Yeshua} answered again in Mathle {Parables}, and said,

Malal g

Swna

e

Ty

7N

v’omer, “and/ but/
so/ or I/ you (ms)/
he/it say(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)

b’meshalim, “in/
with/ by (the)
example, parable,
allegories,
proverb,” (prep, n
ms)

Yeshua, (name)

od, “yet, still,
again ,” (adv)

v’ana, “and/ but/
so/ or he/it
answered,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

Interlinear Chart




Chapter 22:2
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Hebrew Transcription
Translation: “The Kingdom of Heaven resembles a man who makes a chuppah* for his son,”
The scriptures: “The reign of the heavens is like a man, a sovereign, who made a wedding feast for his son,

Aramaic:

min) Khokem 1mn i el i) Ksmeas Khaals fushe
“The Malkutha d’Shmaya {The Kingdom of the Heavens} is likened unto a Gabra {a Man}, a Malka {a King},
who prepared a Meshthutha {a Banquet} for His Son.

1135 o Y WOR? ajial/] moon T
I’benav, “to/ for/ chupa, “canopy, she’a’sah: “that/ I’ish, “to/ for/ shamiyim,” malchut, dome, “I/ you
belonging to his/its room, closet, which/ who/ whom | belonging to man,” | heavens,” (n mp) “kingdom, reign, (ms)/ hef/it
sons, children,” chamber, divine I/ you (ms)/ he/it (prep, n ms) monarchy,” (n fs) resemble(s),” (v.
(prep, n mp, 3ms protection, do(s), make(s),” Pa’al/Qal, act part,
pronom) wedding,” (n fs) (v. Pa’al/Qal, act ms) wrong
part, ms) pronoun
Interlinear Chart

4 A chuppah (Hebrew: n97, "covering" or "canopy") is a ceremonial canopy under which a Jewish or Messianic couple stands during their wedding,
representing the home they will establish together. It generally consists of a cloth supported by four poles and embodies hospitality, divine presence,
and the couple's union.



Chapter 22:3

1X27 1X7 R ATIW0D 2OWIRD RIPD 1PTAVY 1O

Hebrew Transcription

Translation: “and he sent his servants to call people to the meal, but they did not want to come.”

The scriptures: and sent out his servants to call those who were invited to the wedding feast. But they would
not come.

Aramaic:
<he=m) oS o o Chahexn) s ~oian ,mcm:ﬂ RET X

And He sent His servants, so that they might call the mazamane {the invited ones} unto The Meshthutha {The
Banquet}, and they didn’t want to come.

X9 X7 nTwoY DWIRY X7 72Y9 now
ratzu, “they v’ lo, “and/ but/ so/ | 1’se’uda, “to (the) I’anashim, DO likro, “to read, I’avadav, DO v' schlach, “and/
wanted, desired,” or nor, not,” (neg | meal, feast,” (prep, marker, call,” (v. Pa’al/Qal, marker, “his/its but/ so/ or he/it
(v. Pa’al/Qal, part) n fs) men, mankind,” inf constr) servants, slaves,” sent,” (v.
qatal, past, 3mp) (lamed DO (lamed DO Pa'al/Qal, qatal,
marker, n mp) marker, n mp, 3mp past, 3ms)
Eronomﬁ
)
la’bo, “to come,”
(v. Pa’al/Qal, inf
constr)

Interlinear Chart




Chapter 22:4
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Hebrew Transcription

Translation: “Once again, he sent other servants to tell all the called guests, "That the food was prepared, and
the rows and fatlings were slaughtered, and everything is good for the banquet.”

The scriptures: Again he sent out other servants, saying, ‘Say to those who are invited, “See, I have prepared
my dinner. My oxen and fattened cattle are slaughtered, and all is ready. Come to the wedding feast.”’

Aramaic:

<haohex\ ok .:s.JOz» p-h) AT elJvn ,:a)v‘_’\?.aa ,‘IC\}\C\ \<:|.JO>: ,A‘\a‘u— 1 Km0 o Din <1ma d1e Saha
And again He sent other servants, and said, “Say unto the mazamane {the invited ones} that, ‘Behold, Sharuthi
{My meal} is ready, and thuray {my oxen}, and my fatlings are killed, and every thing is ready. Come unto The
Meshthutha {The Banquet}!””

535

le’kol, “to/ for/

R ilrhl nlab, DOINR °nIwny now avo

ha’keruin, “the we/ lomar, “to say, acherim, “other, lemeshartim, “to/ shalach, “he/it pa’am, “time

you (mp)/ they,
those called
outones, guests,”
(v. Pa’al/Qal, pssv,
part, mp)

aonwl

nishchatim, “we/
you (mp)/ they are
slaughtered,” (v.
Nif’al, act part,
mp)

tell,” (v. Pa’al/Qal,
inf constr)

belonging to all,”
(prepa n l’l’lS)

i [aiialebilal

umefutamim,
“and/ but/ so/ or
we/ you (mp)/
they, those
overfed,” (v. Pi’el,
Ppssv part, mp)

hayu, “they were,”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3mp)

another, different,”
(adj mp)

oMM

v’torim, “and/ but/
S0/ or queues,
lines, turns, “(n
mp)

nwny

I’mishte, “to/ for/
belonging to (the)
feast, banquet,
symposium,”
(prep, n ms)

Interlinear Chart

for/ belonging to
(the) we/ you
(mp)/ they, those
serving,” (prep, v.
Piel, act part, mp)

TNt

mezuman, “I am/
you (ms) are/ he/it
is prepared,
arranged,” (v.
Pi’el, pssv part,
ms)

o)

tov, “good,
pleasant,” (adj ms)

sent,” (v. Pa’al/
Qal, qatal, past,
3ms)

ivkiehe

ochel, “food,
eating,” (n ms)

pki

dvar, “thing, word,
matter,” (n ms

(occasion), time
round; once, now,
once, twice,
repetition,” (adv)

anw

she’ haya, “that/
which/ who/ whom
he/it was,” (rel
part, v. Pa’alQa/,
qatal, past, 3ms)

59

ve'chol, “in/ with/
by (the) all,” (prep,
n ms)



Chapter 22:5

Hebrew Transcription

Translation: “And they did not think, and all left, everyone to his forest, and to his merchandise.”
The scriptures: But they disregarded it and went their way — this one to his field, that one to his trade.

Aramaic:
m)‘\it&r{}\ln <o oduinls < ciwo oo el oM

But, they despised it. And some departed unto qritheh {his field}, and some unto thegurtheh {his
merchandise/business}.

AR biAl/ R o 109 awn X7 om
liaro, “to/ for/ echad, “one,” (card | kol, “all,” (n ms) ve’halchu, “and/ chashvu, “they lo, “no, not,” (neg | va’hem, “and/ but/
belonging to his/its num) but/ so/ or they thought,” (v. part) so/ or they,” (pron,
forest, woods,” abbrev left,” (v. Pa’al/Qal, Pa’al/Qal, qatal, mp)
(prep, n ms, 3ms qatal, past, 3mp) past, 3mp)
pronom)
ANNO
ve’lischorato,
“and/ but/ so/ or
to/ for/ belonging
to his/its
commodity, goods,
merchandise,”
(prep, n fs, 3ms
pronom)

Interlinear Chart




Chapter 22:6

239711921 19X 2°NWRR MR 22N

Hebrew Transcription

Translation: “Then others took these servants and scorned, and killed them.”

The scriptures: And the rest, having seized his servants, insulted and killed them.

Aramaic:

cd)a.m:\ n"l;_s.r.\ ,mn:\:;l oS e <aie
But the rest seized His servants, and afflicted them, and killed them.

M

N

R

o nwnb

1P

[akinighy

v’hargu, “and/ but/

uv’izu, “and/ but/

alav, “these,”

I’meshartim, “to/

lakchu, “he/it

v’acherim, “and/

so/ or they killed,” so/ or they (pron) for/ belonging to took,” (v. but/ so/ or other,
(v. Pa’al/Qal, degraded, (the) we/ you (mp) Pa’al/Qal, qatal another, different,”
qatal, past, 3mp) | despised, scorned,” they, those past Ar. 3ms) (adj mp)

(v. Pi’el, qatal,
past, 3mp)

serving,” (prep, V.
Pi’el, act part, mp)

Interlinear Chart




Chapter 22:7

WRA ONITA DX DMK 3791 TIRD M9 781 0¥ o VAT

Hebrew Transcription

Translation: “When the king heard, he became angry and dispatched his soldiers to destroy and to kill them,
and their province with fire.”

The scriptures: But when the sovereign heard, he was wroth, and sent out his soldiers, destroyed those
murderers, and set their city on fire.

Aramaic:

war \C\m}\.\..m)n ~oom rdcxlv.nl 130 mholiy j12a B 1 DAY ol A 1
Now, when The Malka {The King} heard it, He was angry, and sent khaylutheh {His forces/armies} and
destroyed those qatule {murderers}, and burned their city.

AN 7aRY A ahiviks! Rhial ovd Tonn YAV
u’laharog, “and/ le'evod, “to be lost, | chiyalot’av “his/its | v’shider,”and/ but/ ka’as, “he/it was ha’melach, “the k’s’shama, “when
but/ so/ or to kill,” | to stray, to perish, soldiers,” (n ms, so/ or he/it angry,” (v. king,” (n mp) he/it heard,” (adv,
(v. Pa’al/Qal, inf destroy,” (v. 3ms pronom) dispatched, Pa’al/Qal, qatal, v. Pa’al/Qal, qatal,

constr) Pa’al/Qal, inf transmitted,” (v. past, 3ms) past, 3ms)

constr) Pi’el, qatal, past,
3ms)
(WX anan N\ anN
b’esh, “in/ with/ by | medinatam, “their v’et, “and, but, so, | otam, “them,” (DO
(the) fire,” (prep, n state, country, or,” (DO marker) marker, 3mp
fs) nation,” (n fs, 3mp pronom)
pronom)

Interlinear Chart




Chapter 22:8

ST 90 RY OIRD DR O 720 AT ATW0 PTAYY IV DR IR

Hebrew Transcription

Translation: Then he said again to his servants, “This meal is good, and they are not worthy to eat this food.”

The scriptures: Then he said to his servants, ‘The wedding feast, indeed, is ready, but those who were invited
were not worthy.

Aramaic:

cam eox A com @I cuma l<=..3v>.' <hohe> ,morma) cLm
Then He said unto His servants, ‘The Meshthutha {The Banquet} is ready, and those who were invited were not
worthy.

7210 a7 aTIvo 172V° Ty Rlak TN
tova,” ‘good, ze, “'this,” (pron, se’uda, “meal, I’avadav, “to/ for/ od, “yet, still,” amar, “he/it said,” az, “then, in that
pleasant,” (adj fs) ms) feast,” (n fs) belonging to his/its (adv) (v. Pa'al/Qal, qatal, case, so0,” (conj)
servants, slaves,” past, 3ms)
(n mp, 3mp
pronom)
hin ST 0*™IR" ah am

haze, “the this,

I’achila, “to/ for/

re’uyim, “fitting,

einam, “they are

va’hem, “and/ but/

that,” belonging to (the) appropriate, not,” (part, 3mp so/ or they,” (pron,
(pron ms) eating,” (prep, n worthy.” (adj mp) pronom) mp)
fs)

Interlinear Chart

5 It appears this is a misspelling and was intended to either be 9217 (I’ochel) “for food,” or be the infinitive form 71587 (le’echol), “to eat.”




Chapter 22:9

[g.."
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Hebrew Transcription

Translation: “You go outside on the road and all whom you find, them you will call to the meal.”
The scriptures: Therefore go into the street corners, and as many as you find, invite to the wedding feast.’

Aramaic:

<hohex) aio \C\A\JK QIAERDT a0 Kdwias <nas) Liaw oy

Go therefore unto the exits of the roads, and all who you find, you are to call them unto The Meshthutha {The
Banquet}.’

RXDW Al ) 7172 el ekl ol
she’yimatze, “that/ mi, “who?” ve'chol, “in/ with/ | v’derek, “in/ with/ lachutz, “to/ for/ lachem, “to/ for/ I’chu, “(to men)
which/ who/ whom (interog part) by (the) all,” (prep, | by (the) path, way, | belonging to (the) | belonging to you,” go! (v. Pal/Qal,

he/it will find,” n ms) road,” (prep, n fs) | outside, out, (prep, (prep, 2mp imp, 2ms)
(rel part, v. n ms) pronom)
Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 3ms)

. 5 6
170 RPN anx

I’se’uda, “to/ for/ | tikar’u, “you (mp) | otam, “them,” (DO

belonging to (the) will be named, marker, 3mp

meal, feast,” (prep, | called,” (v. Nif’al, pronom)
n fs) yiqtol, fut, 2mp)

Interlinear Chart

¢ This appears to be a spelling error and should be 2°x7p1 (nikra’im), “those who are called.”




Chapter 22:10

ErT, Y el N s
%’ 1’;& rr)/n ‘)'ﬁ s 29 o L })’ g , P> Py B ¥ 4
2 LL | 73 S L /‘/ f‘ﬂ’"“ )2 0723 1 12
Miksy Jo: oo 1MQ - TETTY Ko }w Y L .

cLy 27 ‘,_) ﬁ,rh} a5 X
2k th N 2/ o
12017 TNWR N0 9D R 07210 DY IRKAY ‘73 13371 772 0T IRE

Hebrew Transcription

,mﬁ’"’f 46 253

Translation: “And the servants exited out on the road and gathered all whom they found, bad and good: and
filled all the banquet house and reclined.”’

The scriptures: And those servants went out into the street corners and gathered all whom they found, both
wicked and good. And the wedding hall was filled with guests.

Aramaic:

Kamw Khohesn fus Am}u{a l<a)oa Koo cae 1 Aa asina Kdhuiad) —om K12 anua
And those servants went out unto the roads, and gathered all whom they found, bishe {evil ones} and tabe
{good ones}, and His Beth Meshthutha {Banquet-House} was filled with smiyke {quests}.

%’y INXAY 55 X221 772 0’723y INX™
ra’im, “bads, she’matz’u, “that/ kol, “all,” (n ms) v’kibtzu, “and/ v’derek, “in/ with/ avadim, “slaves, v’yatz’u, “and/
evils,” (adj, mp) which/ who/ whom but/ so/ or they by (the) path, way, | servants, works,” but/ so/ or he/it
they found,” (rel collected, road,” (prep, n fs) (n mp) exited, went out,”
part, v. Pa’al/Qal, gathered,” (v. (v. Pa’al/Qal,
qatal, 3mp) Pi’el, qatal, past, qatal, past, 3ms)
3mp)

:201M nwn n°an 25 N pAla) apmiieh
v’hanasev, “and/ mishte, “feast, ha’bayit, “the kol, “all,” (n ms) u’mile, “and/ but/ | v’tovim, “and/ but/
but/ so/ or the I/ banquet,” (n ms) house,” (n ms) so/ or he/it filled,” so/ or good,

you (ms)/ he/it (v. Pi’el, qatal, pleasant,
surround(s), past, 3ms) appropriate,” (adj
reclined,” (v. mp)
Nif’al, act part,
ms)

7 The one reclining, or more specifically, “dining:” A term frequently used during feasts because the people sat and leaned upon pillows on the floor.

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

W WOR 'R AR 29210710 DX 1

Translation: “And the king came and saw those leaning,® and he saw one man who was not dressed for the

meal.”

The scriptures: And when the sovereign came in to view the guests, he saw there a man who had not put on a
wedding garment,

Aramaic

! Khohemi Keaa) ra) i o b Ko Kase uos <als Ao
And The King entered to see the smiyke {the guests}, and saw a gabra {a man} there who wasn’t wearing the
bushe d’Meshthutha {the clothing of The Banquet}.

'R

XM

0°21001

X

XM

Tonn

X2

num)
abbrev

echad, “one,” (card

v’ra’a, “and/ but/
so/ or he/it saw,”
(v. Pa’al/Qal,

ha’mesovevim,
“the we/ you (mp)/
they, those turning,

et, (DO marker)

v’ra’a, “and/ but/
so/ or he/it saw,”
(v. Pa’al/Qal,

ha’melach, “the
king,” (n mp)

u’ba, “and/ but/ so/
or he/it came,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,

qatal, past, 3ms) leaning,” (v. Pi’el, qatal, past, 3ms) past, 3ms)
act part, mp)
ITW0 oW Akl PRY WOR
se’uda, “meal, shel, “of, lavush, “I/ she’eino, “that/ eish, “man,
feast,” (n fs) belonging to,” you(ms)/ he/it was | which/ who/ whom | masculine, hero,
(prep) dressed,” (v. he/it is not,” (rel everyone, each
Pa'al/Qal, pssv part, part, 3ms one, anybody, lord,
part, ms) pronom) husband, (n ms)

Interlinear Chart

8 Literally, “those leaning,” meaning "reclining" or "seated around" (a table), specifically referring to reclining in comfort during a festive meal, such

as at a Passover Seder.

X7 79217 R
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Hebrew Transcription

Translation: “And he asked him, 'My friend, why did you come down to the meal, but with no attire for the
meal?’”

The scriptures: and he said to him, ‘Friend, how did you come in here not having a wedding garment?’ And he
was speechless.

Aramaic:

shhe ot am U\l S\ hodems <huo 1 A\ A i o ) im<a
And He said unto him, ‘Khabri {My comrade}, how did you enter here when you don’t have nakhthe
d’Meshthutha {the garments of The Banquet?’ But he was silent.

X7 VoY n7 Ay Ry 1 R

uv’lo, “and/ but/
so/ or in/ with/ by
(the) no, not,”
(prep, part)

I’se’uda, “to (the)

meal, feast,” (prep,

n fs)

yaradta, “you (ms)
descended,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 2ms)

lamah, “why?”
(adv)

Interlinear Chart

chaveri, “my
friend,” (n ms, lcs
pronom)

Y0

se’uda, “meal,
feast,” (n fs)

lo, “to/ for/
belonging to,
him/it,” (prep, 3ms
pronom)

Sw

shel, “of,
belonging to,”
(prep)

v’shal’al, “and/
but/ so/ or he/it
asked,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
3ms)

ralnly)

lavush, “T/
you(ms)/ he/it was
dressed,” (v.
Pa'al/Qal, pssv
part, ms)
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Hebrew Transcription

Translation: “Then he said to his servants, ‘Bind him by the hands and feet, and cast 4im to the outer darkness,
and there will be weeping and gnashing of teeth!””

The scriptures:

him out into the

Aramaic:

<ir picwa Koo
Then The King

Then the sovereign said to the servants, ‘Bind him hand and foot, take him away, and throw
outer darkness — there shall be weeping and gnashing of teeth.’

<aow \:"}‘ 1o Kaoes) ymaanala ,md\‘m imaL < atooS rnesn\ als i cLm
said unto the Mashamshane {the Ministers}, ‘Bind his hands and his feet, and cast him into the

kheshuka baraya {the outer darkness}. There will be weeping and teeth gnashing!’

k) 72 NIR 190KN 1729 miahs R
v’raglayim, “and/ b’yadayim, “in/ oto, “him/it” (DO te’esru, “you (mp) I’avadav, “to/ for/ amar, “he/it said,” az, “then, in that
but/ so/ or legs, with/ by (both the) marker, 3ms will prohibit, ban, | belonging to his/its | (v. Pa'al/Qal, qatal, case, s0,” (conj)
feet,” (n fp) hands/ arms,” pronom) imprison,” (v. servants, slaves,” past, 3ms)
(prep, n fp, dual Pa’al/Qal, yiqtol, (n mp, 3mp
form) fut, 2mp) pronom)
771m 7012 Ay o Twn el X%
v’chorek, “and/ boche, “I/ you yihye, “he/it will v’sham, “and/ but/ I’choshech, “to/ lachutz, “to/ for/ v’totzi, “and/ but/
but/ so/ or I/ you (ms)/ he/it be,” (v. Pa’al/Qal, | so/ or there,” (adv) for/ belonging to belonging to (the) 50 you (ms) will
(ms)/ hef/it cry(ies),” (v. yiqtol, fut, ms) (the) darkness,” outside, out, (prep, bring out,” (v.
gnashes,” (v. Pa’al/Qal, act part, (prep, n ms) n ms) Hif’il, yiqtol, fut,
Pa’al/Qal, act part, ms) 2ms)
ms)
Nakakir/)

shinayim, “teeth,”
(n fp)

Interlinear Chart

9 This appears to be misspelled and should be P11 (chorek), “gnashing.”
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Hebrew Transcription
Translation: ‘“Many of them are called, but few are chosen.’”

The scriptures: For many are called, but few are chosen.”

Aramaic:
t<.:\ T.-'m;\C\ <10 1..\ \Nl< (.x<.g<m
For, many are qraya {the called ones}, and few are gabaya {the chosen ones}.”
‘01237 VY DOXIPr on 7207
ha’nivrarim, “we/ umi’ut, “and/ but/ | ha’keruin, “the we/ | hem, “they, them,” harbeh, “many,
you (mp)/ they, so/ or minority, you (mp)/ they, (pron 3mp) much, a lot,” (adv)
those who are few,” (n ms) those called
chosen,” (v. Nifal, outones, guests,”
act part, mp) (v. Pa’al/Qal, pssv,
part, mp)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

J) 02D 25 g2l7 SA 4R

Translation: Then the Pharisees went and took counsel how he would be trapped by words.

The scriptures: Then the Pharisees went and plotted how to trap Him in His words.

Aramaic:

<h\>s moata s KAl com <raia i LM

Then the Phrishe {the Pharisees} departed and took counsel how that they might catch Him in a word {i.e.
cause Him to incriminate Himself}.

=gy

natzada, “he/it was
trapped, caught,”
(v. Nif’al, qatal,
past, 3ms)

109%5

ki’tzad, ‘how, in
what manner? In
what respect?’

%advi

etza, “counsel,” (n

fs)

10 This word is first found in the Mishnah Berakhot 6:1.

11 1t seems this was intended to be written in the Nif>al binyan to indicate the passive voice and should be p731 (nitzdak). However, the word p 78

nxy

PN

ve’ lakchu, “they
took,” (v.
Pa’al/Qal, qatal
past Ar. 3mp)

Interlinear Chart

(tzadik) does not function as a verb in standard Hebrew and does not have a Nif’al form.

aRvARLD!

perushim,

“pharisees,” (n

mp)

1991 ™

az, “then, in that
case, s0,” (conj)

halchu, “they
went,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3mp)

:0°7272

b’dvarim, “in/
with/ by (the)
words,” (prep, n
mp)

3

1
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Hebrew Transcription

Translation: And they sent him their talmidim (students) with the house of Horodos (Herodes), and said to
him, “Rabbi, we know that you are upright, and you teach the way of Elohim, and you have not opened your
mouth to man.'?> And how you do not take long-suffering of man?”!3

The scriptures: And they sent to Him their taught ones with the Herodians, saying, “Teacher, we know that
You are true, and teach the way of Elohim in truth, and it does not concern You about anyone, for You are not
partial to any man.

Aramaic:

o als Kheoos Kl KviaKa S wiea QY et PATIAL e»<a wviaim usa p-t \C\m..n_?:l}\ maa) airra
<o Ko o am <& o <he o dux oy a
And they sent their disciples with the beth Herudes {the house of Herod i.e. the Herodians} to Him. And they
were saying unto Him, “Malphana {Teacher}, we know that you are true, and you teach The Urkha d’Alaha
{The Way of God} in truth, and you don’t carry concern for any one, for, you don’t accept the persons of
mankind.

1R 01T nn ay TNTTRoN 7o akli7a
v' amaru, “and/ Horodos, bayit, “house,” (n ‘im, “with,” (prep) | talmidi’hon, “their I’ha, “to/ for/ v’shalchu, “and/
but/ so/ or they “Herodes,” (name) ms) students, belonging to but/ so/ or they
said,” (v. disciples,” (n ms, him/it,” (prep, Ar. sent,” (v.
Pa'al/Qal, qatal, Ar. 3mp pronom) 3ms pronom) Pa’al/Qal, qatal,
past. 3mp) e i past, 3mp)
MR, igh W R YT G} »
v’orach, “and/ but/ | atah, “you,” (2ms) she’yashar, “that/ anu, “we,” yodea’in, “we/ you revi, “rabbi, lo, “to/ for/
so/ or way, path, which/ who/ whom (1ep pron) 2nd (mp)/ they, those teacher,” (n ms) belonging to,
style, manner,” (n straight, honest,” Temple know(s),” (Ar. v. him/it,” (prep, 3ms
ms) (rel part, adj ms) Peal, act Ean, mp) pronom)

12 This is an idiomatic expression to praise them for their integrity and patience, not intimidated by human authority.
13 This is a classical Hebrew term denoting patience or a slow temper. The particular phrasing presents a unique Rabbinic interpretation, emphasizing
impartiality and the absence of favoritism toward individuals.
14 Archaic and poetic word for the “way,” or “path.”



oD nnno X7

R oM Do oW
picha, “you (ms) patachta, “you v’ lo, “and/ but/ so/ | atah, “you,” (2ms) melamed, “I/ you Elohim, “God(s)” shel, “of,
mouth,” (n ms, (ms) opened,” (v. or nor, not,” (neg (ms)/ hef/it (n mp) belonging to,”
2ms pronom) Pa’al/Qal, qatal, part) teach(es),” (v. (prep)
past, 2ms) Pi’el, act part, ms)
:QTR? D°OX TIN nnpy X? o 7Ry

I’adam, “to/ for/
belonging to man,
mankind,” (prep, n

ms)

Idiom, “long suffering.” lakachta, “you

lo, “no, not,” (neg v’lama, “and/ but/ I’adam, “to/ for/
(ms) took,” (v. part) so/ or why? for belonging to man,
aroch, “long,” (adj ms) Pa’al/Qal, qatal, what?” (adv) mankind,” (prep, n
apayim, “anger,” (n mp) past, 2ms) ms)
Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: And he asked him, “What do you think? By force should one give tax to Caesar, or not?”

The scriptures: Then say to us, what do You think? Is it right to pay taxes to Caesar, or not?”

Aramaic:

< o imal Kei ams Al Ll ) Kubos i diae Q o
Therefore, tell us, how does it appear to you? Is it lawful to give the head-silver {the tribute-tax i.e. poll taxes}
unto Qasar {Caesar}, or not?”

T

tzorech,” need
should, must,” (adj

Mg&

mo2 miv7alg] anR

b’koach, “in/ with/ choshev, “I/ you atah, “you,” (2ms)
by (the) strength,” (ms)/ hef/it
(prep, n ms) think(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)

IRY N

law, “not, it is o0, “or,” (conj)
not,” (Ar. part)

arc
Aramaism|

Interlinear Chart

X

Eich,“how?
what?” (adv)

plelrly

I’kesar, “to/ for/
belonging to
Caesar,” (prep,
name)

A/

lo, “to/ for/
belonging to,
him/it,” (prep, 3ms
pronom)

on

mas, “tax, fee,” (n
ms)

SR

v’shal’al, “and/
but/ so/ or he/it
asked,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
3ms)

ikl

liten, “to give,
allow,” (v.
Pa’al/Qal, inf abs)

ha

e
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Hebrew Transcription
Translation: But Yeshua knew their intention and said, “And why do you tempt me, you hypocrites?”!>

The scriptures: But knowing their wickedness, yw1° said, “Why do you try Me, you hypocrites?

Aramaic: <a<s ;nm ) (ol wmim <> e Lomioms A @3 aan
But, Eshu {Yeshua} knew their evil, and said, “Why do you tempt Me, you hypocrites {lit. face takers}!

NI 1011 laa mlal g anys v VN

oti, “me,” (DO menasin, “we/ you | v’lama, “and/but/ | v’omer, “and/ but/ da’atam, “their yada, “he/it knew,” v’Yeshua, “and/

marker, 1cs pron) (mp)/ they, those so/ or why? for so/ or I/ you (ms)/ | opinion, view,” (n (v. Pa’al/Qal, but/ so/ or
who temp,” (Ar. v. what?” (adv) he/it say(s),” (v. fs, 3mp pronom) qatal, past, 3ms) Yeshua,” (name)
Pael, act part, mp) Pa’al/Qal, act part,
ms)
:0°1D N30 anN
panim, “face(s), k’nose, “like/ as I/ | atem, “you (mp),”
presence,” (n mp) you (ms)/ he/it (2mp pron)

bears, carry(ies),”
(prep, v. Pa’al/Qal,
act part, ms)

Interlinear Chart

15 The Hebrew idiom 010 Xw113 literally translates to "face lifter" and refers to individuals who are insincere and biased, masking their true intentions.

Such individuals are often considered hypocrites.
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Hebrew Transcription

Translation: “Show me the dinar-coin of the tax.” They offered /#im one dinar coin.
The scriptures: Show Me the coin of the tax.” And they brought Him a denarius.

Aramaic:

<11 ;) asia @ oM e Amar KL paown

Show Me the dinara {the denarius}, which is the head-silver {the tribute-tax i.e. poll taxes}.” Then they brought
the dinara {the denarius} unto Him.

Hif’il, qatal, past,
3ms)

"7 1200 an on bW 107 1IXN

dinar, “coin,” (n hikrivu, “they hem, “they, them,” | mas, “tax, fee,” (n shel, “of, dinar, “coin,” (n tir’u’ni, (to a man)
ms) offered up, (pron 3mp) ms) belonging to,” ms) “look, show me,”
sacrificed,” (v. (prep) (v. Pa’al/Qal, imp,

2ms, lcs obj)

IR

aleph, “one,” (ord
num)

Interlinear Chart




Chapter 22:20

Hebrew Transcription

Translation: Then Yeshua said to them, “Whose image, and signature writing is this writing?”
The scriptures: And He said to them, “Whose likeness and inscription is this?”

Aramaic:

~ohaa Sm 1'0:3_5. [-SC L KX N \c\oﬂ =>»<la
And Eshu {Yeshua} said unto them, “Whose image is this, and inscription?”

AN oox e v e iy R
v’chatima, “and/ tzelem, “image,” mi, “who?” shel, “of, Yeshua, (name) lahem, “to /for/ v’omer, “and/ but/
but/ so/ or (n ms) (interog part) belonging to,” belonging to so/ or I/ you (ms)/
signature,” (n fs) (prep) them,” (prep, 3mp he/it say(s),” (v.
pronom) Pa’al/Qal, act part,
ms)
Famhigsh amn
ha’ktuva, “the ve’ze, “and/ but/
written,” (adj fs) so/ or this,” (pron,
ms)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: And they said, “Caesar’s.” He said to them, “So then, give what is Caesar’s to Caesar and what is
Elohim’s give to Elohim.”

The scriptures: They said to H1m “Caesar’s.” And He said to them, “Then give to Caesar what is Caesar’s,
and to Elohim what is Elohim’s.”

Aramaic:

<mld Kmnl<aa 1ma) w1 Liam asm Lom) = imor i

They were saying, “Of Qasar {Caesar}.” He said unto them, “Give therefore the things of Qasar, unto Qasar,
and the things of Alaha {God}, unto Alaha.”

ow 'R i) miahs qop oW 1K)
shel, “of, T DR lahem, “to /for/ amar, “he/it said,” kasar, “Caesar,” shel, “of, v' amaru, “and/
belonging to,” im kak, “if so,” belonging to (v. Pa'al/Qal, qatal, (name) belonging to,” but/ so/ or they
(prep) (conj, adv) them,” (prep, 3mp past, 3ms) (prep) said,” (v.
pronom) Pa'al/Qal, qatal,
past, 3mp)
1NN Ryl o qop° 1NN X7 qop

titnu, “you (mp)

elohim, “God(s)”

v’shel, “and/ but/ I’kasar, “to/ for/ titnu, “you (mp)

hu, “he/it,” (3ms,

kasar, “Caesar,”

will give,” (v. (n mp) so/ or for,” (prep) belonging to will give,” (v. pron) (name)
Pa’al/Qal, yiqtol, Caesar,” (name) Pa’al/Qal, yigtol,
2mp) 2mp)
:0°7RY

Interlinear Chart

I’elohim, ”to /for/
belonging to
God(s),” (n mp)
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Hebrew Transcription
Translation: And when they heard this, they were amazed, then left and went away.
The scriptures: And having heard, they marvelled, and left Him and went away.
Aramaic:

ia ymaane.a 0i21h< aame 180

And when they heard it, they were amazed, and left Him and departed.

91X Plza hafa¥gh ap WAYWI
v’azlu, “and/ but/ v’shavku, “and/ nitmehu, “they kach, “so, in this uch’she’shsema’u,
so/ or they but/ so/ or they were amazed, way,” (adv) “and/ but/ so/ or
departed,” (Ar. left,” (Ar. v. Peal, astonished,” (v. when they heard,”
Peal, qatal, past, qatal, past, 3ms) Nif’al, qatal, past, (adv, v. Pa’al/Qal,
3 3 tal, past, 3
mp) o mp) qatal, past, 3mp)
i<

Interlinear Chart
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Translation: On this day, the Sadducees approached him and said, “There is no reviving'® of the dead.” They
asked and additionally said to him,

Chapter 22:23
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Hebrew Transcription

The scriptures: On that day Sadducees, who say there is no resurrection, came to Him and asked Him,

Aramaic:

,mdlﬁ_a <> huws fu) @) T.'1>.n<cx oam ooin K> am>
On that day, the Zaduqaye {the Sadducees} approached, and they were saying unto Him, “The dead don’t

resurrect.” And they asked Him,

»

lo, “to/ for/
belonging to,
him/it,” (prep, 3ms
pronom)

an

v' gam, “and/ but/
so/ or again, also,
too, in addition,
even, as well,”
(part)

19N

v' amaru, “and/
but/ so/ or they
said,” (v.
Pa'al/Qal, qatal,
past, 3mp)

1ORW

sha’alu, (to men)
“ask!” (v.
Pa’al/Qal, imp,
2mp)

oMY

tzdokim,
“sadducees,” (n
mp)

a7

ze, “’this,” (pron,
ms)

1OR

elav, “to him/it,”
(prep, 3ms obj)

Q NN

ha’ metim, “we/
you/ they those
dying,”
(v. Pa’al/Qal, act
part, mp)

Interlinear Chart

129

karvu, “they
approached, drew
near,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3mp)

nn

tchiyat-, “revival
of,” (n fs constr)

apEn

ha’yom, “the day,”
(n ms)

Wﬁ

yesh, “there is,
there exists,” (part)

b,

lo, “to/ for/
belonging to,
him/it,” (prep, 3ms
pronom)

i}

b’ze, ‘in/ with/ by
(the) this,” (prep,
pron, ms)

)

lo, “no, not,” (neg
part)

Alahy

amru, “they said,”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3cp)

16 The word n°nn (tchiyat) signifies “revival.” Unlike the Greek term Gvdotacty (anastasin), which simply means "resurrection." The Hebrew
equivalent of the Greek word is op (kam). Therefore, n°’nin (tchiyat) conveys the idea of being revived by God's power, signifying renewal through
divine intervention rather than a mere bodily resurrection.



Translation: “Teacher, Mosheh (Moses) said to us, ‘If one man dies and has no sons, his brother will marry the
woman and raise offspring for his brother.

The scriptures: saying, “Teacher, Mosheh said that if anyone should die, having no children, his brother shall

Chapter 22:24
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Hebrew Transcription

99917

marry his wife and raise offspring for his brother.

Aramaic:

< ops 2ai M) 7 O,

AL

mancd Kai unie mhdue ;men am <as @l Jd 1 hoow 9 (K1 Q o9 Keam <ials ol wimca

and said unto Him, “Malphna {Teacher}, Mushe {Moses} said unto us that if a man might die while having no

sons, his brother should take {marry} his wife, and should raise up seed {offspring} for his brother.

'R

echad, “one,” (card
num)
abbrev

PAR

echav, “his/its
brother,” (n ms,
3ms pronom)

Q7N ah 1

adam, “man,” (n im, “if, whether,” le’n, “to/ for/

ms) (conj) belonging to us,”
(preE, Ar. lcp)
R 012 »
yisa, “he/it will banim, “sons, lo, “to/ for/
bear, lift up, children,” (n mp) belonging to,
carry,” (v. him/it,” (prep, 3ms
Pa’al/Qal, yiqtol, pronom)
fut, 3ms)
IR ol

I’echav, “to/ for/
belonging to his/its
brother, (prep, n

mp, 3ms Eronom)

zara, “seed,” (n
ms)

Interlinear Chart

17 Deuteronomy 25:5.

lahy

amar, “he/it said,”
(v. Pa'al/Qal, qatal,
past, 3ms)

W’

yesh, “there is,
there exists,” (part)

Rk

v’yekayem, “and/
but/ so/ or he/it
will fulfill,
maintain,” (v.
Pi’el, yiqtol, fut,
3ms)

awn

mosheh, Moses,”
(name)

X9

v’ lo, “and/ but/ so/
or nor, not,” (neg
part)

NWN

ishto, “his/its

woman, wife,
spouse, bride,” (n
fs, 3ms pronom)

mhn

melamed, “I/ you
(ms)/ hef/it
teach(es),” (v.
Pi’el, act part, ms)

nn

met, “l/ you (ms)/
he/it die(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)

X

et, (DO marker)



Chapter 22:25
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Hebrew Transcription

Translation: “And if there were seven brothers, the first married a wife and dies without having sons, and left
his wife to his brother.”

The scriptures: And there were with us seven brothers, and the first died after he had married, and having no
children, left his wife to his brother.

Aramaic:

ymonrd mhdu mane <o @) Kom hulio fuma Khiu om it ane <o (hal Kam hu
Now, there were among us seven brothers. The first took an anttha {a wife}, and died, and because he had no
{lit. there was not for him} sons, he left anttheh {his wife} unto his brother.

N2 NRAA QMmN T PIIRD w ax)
nasa, “he/it bore, ha’rishon, “the achim, “brothers,” ze’, zayin abbrev v’I’echav, “to/ for/ yesh, “there is, v’im, “and/ but/
carried,” (v. first,” (adj ms) (n mp) for “seven,” (card | belonging to his/its | there exists,” (part) = so/ or if, weather,”
Pa’al/Qal, qatal, num) brothers, (prep, n (conj)
past, 3ms) mp, 3ms pronom)

NWR amn 0°12 il X7 nm YR
ishto, “his/its ve’azav, “and/ but/ banim, “sons, haya, “he/it was,” | v’ lo, “and/ but/ so/ | v’met, “and/ but/ isha, “woman,
woman, wife, so/ then he/it children,” (n mp) (v Pa'al/Qal, qatal, or nor, not,” (neg so/ or I/ you (ms)/ wife, spouse,” (n

spouse, bride,” (n abandoned, left,” past, 3ms) part) he/it die(s),” (v. fs)
fs, 3ms pronom) (v. Pa’al/Qal, Pa’al/Qal, act part,
qatal, past, 3ms) ms)
NRD

v’I’echav, “to/ for/

belonging to his/its
brothers, (prep, n

mp, 3ms pronom)

Interlinear Chart



Chapter 22:26

2T IV WYY N 120199 7107 I

Hebrew Transcription

Translation: “And so it was in the case of the second, and in addition, the third, until the seventh.”
The scriptures: In the same way the second also, and the third, unto the seventh.

Aramaic:
\aq:\..}\;:\.vl ma <M\hi o ax (.i}\n am A< hoam
Likewise also that one who was second, also that one who was third, and up unto the seventh one.

v Jelir) abyl 2 *19° iy TN
ad, “until, up to” I’shlishi, “to/ for/ v' gam, “and/ but/ bet, “two,” (card lifnei, “before, haya, “he/it was,” |v’cach, “and/ but/ so/
(prep) belonging to (the) so/ or again, also, num) before the face of, | (v Pa'al/Qal, qatal, |or in this way,” (adv)
third,” (prep, adj too, in addition, before me, in front past, 3ms)
ms) even, as well,” of, “(prep)
(part)

. 11-
ze’, zayin abbrev
for “seven,” (card

num)

Interlinear Chart




Chapter 22:27

Hebrew Transcription

2% AWK A07 937 NONRAY;

Translation: “And in the aftermath of everyone, the woman also died.”

The scriptures: And last of all the woman died too.

Aramaic:

<hlux o hdus (omlas wa <hius
Then, after them all, the anttha {the wife} also died.

D' hi7h) ann b iakinigtymhl
12-3 ha’isha, “the meta, “l/ you (fs)/ | ha’kol, “the all,” (n uv’acharit, “and,
ken, “likewise,” woman,” (n fs) she/it die(s),” (v. ms) but, so, or in/ with/
(part, adv) Pa’al/Qal, act part, by (the) end,” (n
(abbrev) fs) fs)

Interlinear Chart




Translation: “In the resurrection of the dead, to whom of the seven will be a wife? Because she was married to

all of them.”
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Chapter 22:28

Hebrew Transcription
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The scriptures: At the resurrection, then, whose wife of the seven shall she be — for all had her?”

Aramaic: monm w)\_ womla <hlux <amh aare Qo o < diae <hoaas

In The Resurrection, therefore, unto whom from these seven will she be an anttha {a wife}? For, they all took

{married} her?”

bl

yihye, “he/it will
be,” (v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, ms)

nyaw

sheva, “seven,
“(card num)

NI

neshu’a, “bear up,
carried, married,”
(adj fs)

min, “from, of,
than,” (prep)

haytah, “she/it
was,” (V.

Pa’al/Qal, qatal,
past, 3fs)

ita) no apialatyi
I’mi, “to/ for/ ha’ metim, “we/
belonging to who, you/ they those
whoever,” (prep, dying,”
interog pron) (v. Pa’al/Qal, act
part, mp)
N ajpeip 2197

I’kulam, “to/ for/
belonging to all of
them,” (prep, n ms,

3mp pronom)

Interlinear Chart

mipnei, “of/ from,
away from, from
before,” (prep)

ow anMIPA)

shel, “of, uv’komatam, “and/
belonging to,” but/ so/ or in/ with/

(prep) by their rising up,

resurrection,”
(prep, n fs, 3mp
pronom)

AUN nNT

isha, “woman, zot, “this,” (pron,

wife, spouse,” (n fs)
fs)
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Hebrew Transcription

Translation: Yeshua answered, saying to them, “You err and have not known what the writing'® is, nor the

power of Yehovah!”

The scriptures: And y¥17° answering, said to them, “You go astray, not knowing the Scriptures nor the power
of Elohim.

Aramaic:

<Kal<a ;mlis o sha a}\.)|< ot b \C\}\JK (.% \C\aﬂ o aae <
Eshu {Yeshua} answered and said unto them, “You err, because you don’t know The Kathabe {The Scriptures}
and neither the power of Alaha {God}.

X any [Rjehla el AR e n1y
v’ lo, “and/ but/ so/ | atem, “you (mp),” mut’in, “we/ you lahem, “to /for/ v’omer, “and/ but/ Yeshua, (name) ana, “he/it
or nor, not,” (neg (2mp pron) (mp)/ they cause to belonging to so/ or I/ you (ms)/ answered,” (v.
part) error, mistake,” (v. | them,” (prep, 3mp he/it say(s),” (v. Pa’al/Qal, qatal,
Ar. Aphel, act part, pronom) Pa’al/Qal, act part, past, 3ms)
mp) ms)
o
qalihi [gm) X migh an anyT
ha’shem, “the koach, “power, v’ lo, “and/ but/ so/ ha’ktav, “the mah, “what,” yeda’atem, “you
name,” (n ms) strength, force,” (n or nor, not,” (neg writing,” (n ms) (inter part) (mp) knew,” (v.
ms) part) Pa’al/Qal, qatal,
“Yehovah” past, 3mp)
Interlinear Chart

18 Idiom for “The Scriptures.”
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Hebrew Transcription

Translation: “And in the reviving of the dead, they do not marry wives, nor wives of husbands, but they are
like messengers of Yehovah in the reviving of the dead.”

The scriptures: For in the resurrection they do not marry, nor are they given in marriage, but are as messengers
of Elohim in heaven.

Aramaic:

Ll mes Kol e e A K] com Ko Ao Ko gams & s w)( Khouas

For, in The Qayamtha {The Resurrection} of the dead, they don’t marry women, nor are women for husbands,
but rather, they are as the Malake d’Alaha {The Heavenly Messengers of God} in the Shmaya {the Heavens}.

X7 aby oWl DORWN X7 o°nnn n°nna
lo, “no, not,” (neg v' gam, “and/ but/ nashim, “women, nos’im, “we/ you lo, “no, not,” (neg ha’ metim, “we/ uv’tchiyat-, “and/
part) so/ or again, also, wives,” (n fp) (mp)/ they, those part) you/ they those but/ so/ or in/ with/
too, in addition, who bear,” (v. dying,” by (the) revival
even, as well,” Pa’al/Qal, act part, (v. Pa’al/Qal, act of,” (prep, n fs
(part) mp) part, mp) constr)
b al o) " XOK WY oWl P
mal’achim, k’mo, “like, as, yihyu, “they will ele, “but, only, lanashim, “to/ for/ | nashim, “women,” yihyu, “they will
“angels, similar to,” (adv, be,” (v. Pa’al/Qal however,” (conj) belonging to men, (n fp) be,” (v. Pa’al/Qal
messengers,” (n prep) yiqtol, fut, 3mp) husbands, yiqtol, fut, 3mp)
mp mankind,” (n mp)
Hapislalyi nnna awn oW
ha’ metim, “we/ b’tchiyat-, “in/ ha’shem, “the shel, “to, for, of,

you/ they those with/ by (the) name,” (n ms) belonging to,”
dying,” revival of,” (prep, (prep)
(v. Pa’al/Qal, act n fs constr) “Yehovah”
part, mp)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: And about the reviving of the dead, have you not read what was said to you from Yehovah, who
said,

The scriptures: And concerning the resurrection of the dead, have you not read what was spoken to you by
Elohim, saying,

Aramaic:

s Kl = L aa) dhica pam Loduin <& Kl on <hoao A
But, concerning The Qayamtha {The Resurrection} of the dead, have you not read the thing which was said
unto you by Alaha {God}, who said

MRIY n an»™p XD apolaby norn o;m
she’ne’emar, “that/ mah, “what,” kri’atam, “you lo, “no, not,” (neg ha’ metim, “we/ tchiyat-, “revival v'al, “and/ but/ so/
which/ who/ whom (inter part) (mp) read,” (v. part) you/ they those of,” (n fs constr) or upon, on,

is said,” (rel part, Pa’al/Qal, qatal, dying,” because, due to, on
v. Nif’al, act part, past, 2mp) (v. Pa’al/Qal, act account of” (prep)
ms) part, mp)
SNRY oW n ally
she’amar, “that/ ha’shem, “the min, “from, of, lachem, “to/ for/
which/ who/ whom name,” (n ms) than,” (prep) belonging to you,”
he/it said,” (rel part, (prep, 2mp
v. Pa’al/Qal, qatal, “Yehovah pronom)
past, 3ms)

Interlinear Chart




Chapter 22:32
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Hebrew Transcription

Translation: “I am He, Elohim of Avraham (Abraham), and Elohim of Yitszaq (Isaac), and Elohim of Ya’acob
(Jacob)?”!” And He is not the Elohim of the dead, but the living.”

The scriptures: ‘I am the Elohim of Abraham, and the Elohim of Yitshaq, and the Elohim of Ya‘aqob’?
Elohim is not the Elohim of the dead, but of the living.”

Aramaic:

a1 A s Ko & Koo sanss el pum <t el rno< mrlK O O
that ‘I AM The God of Abraham, The God of Iskhaq {Isaac}, The God of Yaqub {Jacob}?’ And, Alaha {God}
is not of the dead ones, but rather, of the living ones!”

IR PN TN ahrminh IR X177 “IN
v’elohei, “and/ but/ yitzaq, Jacob v’elohei, “and/ but/ Avraham, elohei, “god(s) of,” | hu, “he/it,” (3ms, ani, “I,” (1cs pron)
so/ or god(s) of,” (name) so/ or god(s) of,” “Abraham,” (n mp constr) pron)
(n mp constr) (n mp constr) (name)
R7X oonn i ikl X7 o779 2P
ele, “but, only, metim, “we/ you shel, “of, haya, “he/it was,” lo, “no, not,” (neg v’elohim, “and/ ya’aqob, (name)
however,” (conj) (mp)/ they, those belonging to,” (v Pa'al/Qal, qatal, part) but/ so/ or

who die,” (v. (prep) past, 3ms) god(s),”(n mp)
Pa’al/Qal, act part,
mp)
qaly] W
chayim, “live, shel, “of,
alive, living,” (adj belonging to,”

mp)

(prep)

Interlinear Chart

19 Exodus 3:6.




Chapter 22:33
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Hebrew Transcription

Translation: And when the assembly heard, they were astonished by his teaching.
The scriptures: And when the crowds heard, they were astonished at His teaching.

Aramaic:

malaus aam vm:a)\}\m <=21n caae 1aa
And when the crowds heard this, they were amazed at His Teaching.

PTINoN2 Apfalght el wnww 17

b’talmudav, “in/

nitmahu, “they

ha’kehila, “the

she’sham'u, “that/

v' kevan, “and/

with/ by his/its were amazed, community, which/ who/ whom | but/ so/ or because,
teachings,” (prep, astonished,” (v. congregation,” (n they heard,” (rel as soon as, when,
n mp, 3ms Nif’al, qatal, past, fs) part, Pa’al/Qal, since,” (conj)
pronom) 3mp) qatal, past, 3mp)

Interlinear Chart




Chapter 22:34
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Hebrew Transcription

Translation: When the Pharisees heard that he silenced the Sadducees, they were joined as one.

The scriptures: But the Pharisees, having heard that He had silenced the Sadducees, were gathered together,

Aramaic:

Kax o aoomn) ohes case 1a o3 <e.19
But, when the Pharisees heard that He had silenced the Sadducees, they assembled together.

D°P17XA NN ZO'I’NWHW wnww 12 hinl [aR7AREb)
ha’tzdokim, “the et, (DO marker) she’hishtayech, she’sham'u, “that/ | kivan, “because, as ha’zeh, “this,” perushim,
Sadducees,” (n (P nwi) “that/ which/ who/ whom soon as, since,” (pron ms) “pharisees,” (n
mp) which/ who/ whom |  they heard,” (rel (conj) or kivan, mp)
he/it silenced,” (v. part, Pa’al/Qal, “directly, exactly,”
Hif’il, qatal, 3ms) qatal, past, 3mp) (adv)
gt 120N

k’echad, “like/ as
one,” (prep, card
num)

nit’chaberu, “they
were joined,” (v.
Nit’pael, qatal,

3mﬁ ﬁronomi

Interlinear Chart

20 This appears to be a misspelled word and should be p>nwi (histik).




Chapter 22:35
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Hebrew Transcription

sy

Translation: And one of them who knew the decree of Torah asked, as if testing him.

The scriptures: and one of them, one learned in the Torah, did question, trying Him, and saying,

Aramaic:

@) Ko 1n Kwosw ana \c\muqﬂr(v.q
And one from them who knew The Namusa {The Law} asked, testing Him,

ifap) AN nT 7w ann 'R DR
k’mo, “like, as, Torah, “Torah, dat, “religion, she’yodea, “that/ mehem, “of/ from | echad, “one,” (card v’shal’al, “and/
similar to,” (adv, teaching,” (n fs) faith, law which/ who/ whom | them,” (prep 3mp) num) but/ so/ or he/it
prep) (religious),” (n fs) 1/ you (ms)/ he/it abbrev asked,” (v.
know(s),” (v. Pa’al/Qal, qatal,
Pa’al/Qal, act part, 3ms)
ms)
ANIR laishial/
oto, “him/it” (DO she’menase, “that/
marker, 3ms which/ who/ whom
pronom) I/ you (ms)/ he/it
try(ies),” (v. Pi’el,
act part, ms)

Interlinear Chart




Chapter 22:36
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Hebrew Transcription

Translation: “Teacher, which is the greatest commandment in the Torah?”

The scriptures: “Teacher, which is the great command in the Torah?”

Aramaic:
Kooous 5 O Ku <als
“Malphana {Teacher}, which commandment in The Namusa {The Law} is the greatest?”

MM T mxn MR yfaplan]
b’Torah, “in/ with/ | gdula, “greatness,” mitzvah, eizehu, “which one | ha’melamed, “the
by (the) teaching, (n fs) “commandment,” is, who is, which teacher,” (n ms)
instruction (of the (n fs) is,” (adv)
Torah),” (prep, s)

Interlinear Chart




Chapter 22:37
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Hebrew Transcription

Translation: Yeshua said to him, “And you shall love Yehovah your Elohim with all your heart, and with all
your soul, and with all your might, and with all your thoughts.”?!

The scriptures: And vy said to him, "“You shall love M your Elohim with all your heart, and with all your
being, and with all your mind.’

Aramaic:

u\V\A1qﬂa€aoV\L.nqﬂaeaoV\:gucnheanu\:)qﬂaea“qﬂdtﬁmk):an}nqﬂmﬁ(ngm
Then Eshu {Yeshua} said unto him, “that “You shall love MarYa Alahak {The Lord-YHWH, Your God} with
all your heart, and with all your soul, and with all your strength, and with all your mind.’

TR , nX naRm e > MR
elohecha, “and/ Yehovah et, (DO marker) v’ahavtat, “and/ Yeshua, (name) lo, “to/ for/ amar, “he/it said,”
but/ so/ or your but/ so/ or you belonging to, (v. Pa'al/Qal, qatal,
God(s),” (n mp, shall love,” (v. him/it,” (prep, 3ms past, 3ms)
2mp pronom) Pa’alQal, weqatal, pronom)

fut, 2ms)
502 TTRN 502 Wl 502 7225 902

uv’kol,”and/ but/
so/ or in/ with/ by
all,” (prep, n ms)

meodekcha “your
might,” (n ms, 2ms
pronom)

uv’kol,”and/ but/
so/ or in/ with/ by
all,” (prep, n ms)

nafshecha, “your
soul,” (n cs, 2ms
pronom)

uv’kol,”and/ but/
so/ or in/ with/ by
all,” (prep, n ms)

levavecha, “your
(ms) heart,” (n ms,
2ms pronom)

be'chol, “in/ with/

by (the) all,” (prep,
n ms)

Pmavnn

machshevotecha,
“your thoughts,” (n
fp, 2ms pronom)

Interlinear Chart

2! Quote from Deuteronomy 6:5.




Chapter 22:38

Hebrew Transcription

ONWRM 727 MDA

Translation: “This commandment is the greatest and first.”

The scriptures: This is the first and great command.

Aramaic:
<a>mina K51 ool com
This is the greatest commandment, and the first.

SNWRM 127 XN iin
v’rishona, “and/ raba, “great,” (ajd mitzvah, ha’zu, “this,”
but/ so/ or first,” fs) “commandment,” (part)

(adj fs) (n fs)

Interlinear Chart




Chapter 22:39

Hebrew Transcription

TN Y% NAARY Y O wm

Translation: “And the second is like it, ‘And love your neighbor as yourself.’”??

The scriptures: And the second is like it, “You shall love your neighbor as yourself.’

Aramaic:

N2 e < u\an.n) ):.n"l}\: ) <>aa (.i}\:m
And the second is like it. That “You shall love your neighbor as yourself.’

law)

v

Naax1

)

amIa

U7y

kamocha, “like/ as
you (ms)’” (prep!
2ms pronom)

le’re’aka, “to/ for/
belonging to your
(ms) neighbor,”
(prep, n ms, 3ms
pronom)

v’a’havta, “and/
but/ so/ or you
(ms) loved,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
2ms)

lo, “to/ for/
belonging to,
him/it,” (prep, 3ms
pronom)

ha’dome, “the
same,” (adj ms)

v’ha’sheni, “and/
but/ so/ or the
second,” (adj ms)

Interlinear Chart

22 eviticus 19:18.




Chapter 22:40

;X221 17N 1PN XN A A

Hebrew Transcription

Translation: “On these two commandments, hang the Torah and Prophet(s).”
The scriptures: On these two commands hang all the Torah and the Prophets.”

Aramaic:
<o Kuio Kb Ganae eih oo
On these two commandments hang The Uraytha {The Law/The Torah} and The Nabiye {The Prophets}.”

XN a0 15N nnxna u] a12
v’navi, “and/ but/ torah, “teachings, taluy, “hanging, ha’mitzvot, “the bet, “two,” (card b’ze, ‘in/ with/ by
so/ or prophet,” (n Torah,” (n fs) hanged,” (adj ms) commandments,” num) (the) this,” (prep,

ms) (n fp) pron, ms)

Interlinear Chart




Chapter 22:41

SRR YR ORW DWINDT 1PN 110

Hebrew Transcription

Translation: When the Pharisees were gathered together, Yeshua asked and said,
The scriptures: And when the Pharisees were gathered together, yu1i asked them,

Aramaic:

S (o A<e <ra10 ©7 @i 1
Now, while the Pharisees were assembled, Eshu {Yeshua} asked them,

N 7w ORY Qwea 1X2PNIw 112

v’omer, “and/ but/
so/ or I/ you (ms)/
he/it say(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)

Yeshua, (name)

sha’al, “he/it
asked,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

ha’perushim, “the
pharisees,” (n mp)

she’nitkabetz,
“that/ which/ who/
whom they were
gathered,” (rel
part, v. Hit’pael,

qatal, iast, 3mE)

kivan, “because, as
soon as, since,”
(conj) or kivan,
“directly, exactly,”
(adv)

s

Interlinear Chart




Chapter 22:42

20

ST17 72 1R RIT 0 12 1Wn DY DMK ONK 9

Hebrew Transcription

Translation: “What do you say about the Mashiach (Messiah)? Whose son is he?” They said, “The son of

David.”

The scriptures: saying, “What do you think concerning the Messiah? Whose Son is He?” They said to Him,
“The Son of Dawid.”

Aramaic:

Lnnboﬂeﬁdmbmsx\n}u&(ﬁmﬁmimdq

and said, “What do you say about Meshikha {The Anointed One}? Whose Son is He?”” They were saying unto

Him, “The Son of David.”

n 12 7own Sy QMIN anN an
mi, “who?” ben, “son,” (n ms) Mashiach, al, “upon, on,” omrim, “we/ you atem, “you (mp),” mah, “what,”
(interog part) “Messiah,” (n ms) (prep) (mp)/ they, those (2mp pron) (inter part)
who say(s),” (v.
Pa’al/Qal, act
part,ms)
1T 12 AR heh|

David, (name)

ben, “son,” (n ms)

amru, “they said,”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3cp)

hu, “he/it,” (3ms,
pron)

Interlinear Chart




Chapter 22:43

219 MR INTRY RIWP WIPT M2 N7 PRY 29 MK

Hebrew Transcription

Translation: He said to them, “How did David, by the Ruach HaKodesh (Holy Spirit), call his Master and say
thus,”

The scriptures: He said to them, “Then how does Dawid in the Spirit call Him ‘Master,” saying,

Aramaic:

AT < i ;) Kio waio vor aaa \C\ml el

He said unto them, “And how does David, through The Spirit, call Him 'MarYa {The Lord-YHWH}?' For, he
said

XIp

wTPa

mn2a

7

TRY

an®

AR

kara, “he/it called,”

ha’kodesh, “the

b’ruach, “in/ with/

David, (name)

she’eich, “that/

lahem, “to /for/

amar, “he/it said,”

he/it say(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)

(v. Pa’al/Qal, qatal, holy,” (n ms) by (the) spirit, which/ who/ whom belonging to (v. Pa'al/Qal, qatal,
3ms) wind, breath,” how,” (rel part, them,” (prep, 3mp past, 3ms)
(prep, n fs) adv) pronom)
;12 piahy MR
ken, “yes, so, v’omer, “and/ but/ I’adono, “to/ for/
thus,” (adv) so/ or I/ you (ms)/ | belonging to his/ts

master, lord,”
(prep, n ms, 3ms
pronom)

Interlinear Chart




Chapter 22:44

STP9AT7 D17 TR DOWR TV 01N 0 77 2w ONTRY TR DN

Hebrew Transcription

Translation: ‘The Master’s** declaration to my Master: ‘Sit yourself at my right-hand until I place your
enemies as the footstool for your feet.””?*

The scriptures: ‘77 said to my Master, Sit at My right hand, until I make Your enemies a footstool of Your
feet’?

Aramaic:

V\A\ﬁ o V\.a:ﬂ;:a Tt K Jaa. R u\l Sha ,i:.ﬁ <> <
that ‘MarYa {The Lord-YHWH} said unto Mari {My Lord}, that You must sit at My right, until I place Your
enemies under Your feet.’

2ms pronom)

mp, 1cs pronom)

ARl mn T° aw SNTRY SNIN a)B8
yemini, “my min, “from, of, lecha, “to/ sheb-, “(to a man) 1’adoni, “to/ for/ adoni, “my lord, ne’um, “speech,
right,” (n ms, lcs than,” (prep) for/belonging to Sit!” (v. Pa’al/Qal, belonging to my master,” (n mp, oration, address,”
pronom) you (ms),” (prep, imperative, 2ms) lord, master,” (n lcs pronom) (n ms)

b

o170

TR

DWW

)

I’raglecha, “to/ for/

ha’dom, “the

oyevcha, “your

ashit, “I will put,

ad, “until, up to”

belonging to your footstool,” (n ms) (ms) enemies,” (n place,” (v. (prep)
legs, feet,” (prep, n ms, 2ms pronom) Pa’al/Qal, yiqtol,
fp, 2ms pronom) fut, 1cs)

Interlinear Chart

23The scribe avoided using the divine name of Yehovah, notwithstanding its presence in Psalm 110:1, which he is citing. This could be a replacement
for the name of Yehovah, changed by the scribe.
24 Psalm 110:1.



Chapter 22:45

Ty N

212 T POV TXOI T MRS RIP 7Y 7T IN

Hebrew Transcription

Translation: “Then how does David call his Master thus? And how now is he his son?”
The scriptures: If then Dawid calls Him ‘Master,” how is He his Son?”

Aramaic:

am mid K i m) Kio war am <
If therefore, David calls Him MarYa {The Lord-YHWH}, how is He his Son?”

T ) IMTRG NP 7¥°2 mnT N
v’ki’tzad, “and/ kach, “so, in this I’adono, “to/ for/ | kara, “he/it called,” ki’tzad, how, in David, (name) az, “then, in that
but/ so/ or how, in way,” (adv) belonging to his/its | (v. Pa’al/Qal, qatal, | what manner? In case, s0,” (conj)
what manner? In master, lord,” 3ms) what respect?
what respect? (prep, n ms, 3ms (adv)
(adv) pronom)
ki) kK PwIY
bano, “his/its son,” yihye, “he/it will achshav, “now,”
(n ms, 3ms be,” (v. Pa’al/Qal, (adv)
pronom) yiqtol, fut, ms)
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Chapter 22:46

e

_J v = J ) - 3 :
iy 57/ 212 /) ' s )zulii 8 PO AIE 5 5 pios pesias vt yar). %

L P AT ,) ))/’L'-‘) oS AippP t,a, fdA 27 2T
£ ) pRgTY,

::(-—'D 8,_/9 4

22 PIRWD 2P RITT IN W QTR 70 RN

e

Hebrew Transcription
Translation: And there was no man again from that day on to question him.

The scriptures: And no one was able to answer Him a word, and from that day on no one was bold enough to
ask Him any more questions.

Aramaic:

mhalex) K=o am = ok v B Ao A he @) o wars < < Ao
And no one was able to give Him an answer. And no one dared again, from that day, to question Him.

ar X110 n mhlv/) QxR k| X7
yom, “day,” (n ms) | ha’hu, “the he/it,” min, “from, of] shuv, “again,” adam, “man,” (n haya, “he/it was,” | v’ lo, “and/ but/ so/

(3ms pron) than,” (prep) (adv) ms) (v Pa'al/Qal, qatal, or nor, not,” (neg

past, 3ms) part)

19 Rah 7

lo, “to/ for/ lish’ol, “to ask,”

belonging to, (v. Pa’al/Qal, inf

him/it,” (prep, 3ms constr)
pronom)

Interlinear Chart



